
 ٢٧٥٣٠٠١ - ٢٧٤٠٧٤٩  تليفون وفاكس- مدينة نصر–   شارع مكرم عبيد ٢٧
27 Makram Obied St., Nasr City, Cairo, Egypt. Telefax: 2740749- 2753001 
www.mitsco.com.eg                                              e-mail:mitsco@mitsco.com.eg  

 

  
    

 

 

 
 
 

Page 1 of 7 
 

 ٧ من ١صفحة 
   

  
  
 

MITSCO Language and 
Translation Center 

(Accuracy – Clarity – Naturalness – 
Aesthetic Values) 

ميتســــــكو زكــرم 
 ات والترجمـــــةــلغل

 )القيم الجمالية  –السلاسة  –الوضوح  –الدقة ( 

 

 

TRANSLATION SERVICE CONTRACT 
This contract has been concluded in 
Cairo, Egypt on               /   /2005 by 
and between : 

 ���h��a%�f��f���
 ٢٠٠٥ /      /  الموافق    إنه في يوم

 : حرر في تاريخه بين كل من
1- MITSCO Language and Translation 
Center, a company established according 
to the laws of Egypt, hereinafter 
represented by Prof. Mohamed Bakr, 
Ph.D., in his capacity as the General 
Manager (hereinafter referred to as the 
first party). 

مركز ميتسكو للغات والترجمة وهو شركة      / السادة   -١ 
 مصـر العربيـة     تأسست وفقاً لقـوانين جمهوريـة     

محمد محمد عطيـة بكـر      / ويمثله الأستاذ الدكتور    
 بصفته مديراً عاماً

 )ويشار إليه هنا فيما بعد بعبارة الطرف الأول(
)طرف أول(

AND  و 
2-                                                      a 
company established according to the 
laws of                                     hereinafter 
represented by                                        , 
in his capacity as                                 
(hereinafter referred to as the second 
party) 

                                      / شركة : السادة  -٢ 

                   أسست وفقاً لقوانين وهى شركة ت  
/       بصفته                            /  ويمثلها 

 )ويشار إليها هنا فيما بعد بعبارة الطرف الثاني(
)طرف ثان(

PREAMBLE  تمهيـــد 
Whereas the second party wishes to 
make use of the high quality translation 
of the first party. 
Whereas the first party is willing to offer 
his services to the second party. 
The two parties have agreed to enter into 
a contract according to the following 
terms and conditions: 

 يقوم به   حيث أن الطرف الثاني يرغب في الاستعانة بما        

 .الطرف الأول من أعمال الترجمة ذات المستوى المتميز

وحيث أبدى الطرف الأول اسـتعداده لتقـديم خدماتـه           

للطرف الثاني فقد اتفق الطرفان وتراضيا على أن يـتم          

 :إبرام عقد اتفاق بينهما وفقاً للشروط والأوضاع التالية 

Article 1 :   البند الأول: 
The above preamble is part and parcel of 
this contract. 

يعتبر التمهيد المتقدم جزءاً لا يتجزأ من هـذا العقـد ولا             
 .ينفصل عنه



 ٢٧٥٣٠٠١ - ٢٧٤٠٧٤٩  تليفون وفاكس- مدينة نصر–   شارع مكرم عبيد ٢٧
27 Makram Obied St., Nasr City, Cairo, Egypt. Telefax: 2740749- 2753001 
www.mitsco.com.eg                                              e-mail:mitsco@mitsco.com.eg  

 

  
    

 

 

 
 
 

Page 2 of 7 
 

 ٧ من ٢صفحة 
   

  
  
 

MITSCO Language and 
Translation Center 

(Accuracy – Clarity – Naturalness – 
Aesthetic Values) 

ميتســــــكو زكــرم 
 ات والترجمـــــةــلغل

 )القيم الجمالية  –السلاسة  –الوضوح  –الدقة ( 

 

 

 
Article 2 :   البند الثاني: 
The second party shall provide the first 
party with the materials required to be 
translated by sending them by ordinary 
or e-mail, fax, or hand delivery. 

يلتزم الطرف الثاني بتزويد الطرف الأول بكافة المـواد          
المطلوب ترجمتها عن طريق الإرسال بواسـطة البريـد         
العادي أو الإلكتروني أو الفاكس  أو عن طريق التسـليم           

 .باليد
Article 3 :   البند الثالث: 
The first party shall translate all the 
materials he receives from the second 
party. He shall give consideration to the 
elements of accuracy, clarity, naturalness 
and aesthetic values. He shall also 
consider the priorities of the second party 
as far as speed is concerned, but in any 
case, he will do his best to provide the 
best quality of translation as fast as 
possible. 

يلتزم الطرف الأول بترجمة ما يرد إليه مـن الطـرف            
الثاني ويراعى عناصر الدقة والوضوح والسلاسة والقيم       

الطـرف  كما يراعى الطرف الأول أولويـات       . الجمالية
، وفى جميع الأحوال يلتـزم      الثاني في السرعة المطلوبة   

الطرف الأول بتقديم خدمات الترجمـة بـأعلى سـرعة          
 .وجودة ممكنة

Article 4 :   البند الرابع: 
Translation fees will be charged 
according to the following rates : 

• L.E.50  (Fifty pounds)  per page   
• L.E.50 (Fifty pounds) per page 
of official certificates. 
• L.E. 700 (Seven hundred 
pounds) per day for consecutive 
and simultaneous interpretation. 

 
 :يتم ترجمة المواد المطلوبة وفقاً للأسعار الآتية 

 .عن الصفحة ) جنيهاً خمسون( ٥٠ •
ــاًخمســون (٥٠ • لصــفحة الشــهادات )  جنيه

 .الرسمية
 بالنسـبة   فـي اليـوم   ) مائة جنيه سبع(ج  ٧٠٠ •

 .لترجمة الفورية واتتبعيةللترجمة ال
Article 5 :   البند الخامس: 
As for word processing work, the first 
party will handle the work assigned to it 
by second party at the following rates : 

1- Regular word processing L.E 3.00 per page 
2- Tables  L.E 5.00 per page 
3- Scanned images or charts  L.E 6.00 
each 

ل بالقيام بمـا    بالنسبة لأعمال النسخ ، يلتزم الطرف الأو       
يرد إليه من أعمال من الطرف الثـاني وفقـاً للأسـعار            

 :الآتية
  جنيه عن الصفحة٣,٠٠ كتابة النصوص  -١
  جنيه عن الصفحة٥  كتابة الجداول  -٢
 جنيـه عـن     ٦ الصور أو الخرائط المصورة      -٣

 الصفحة
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Article 6 :  البند السادس: 
The first party will charge the second 
party L.E 30 (Thirty pounds) for each 
page of editing 

بالنسبة لأعمال التحرير، يتقاضى الطـرف الأول مـن          
عـن كـل    ) ثلاثين جنيهاً ( جنيهاً   ٣٠الطرف الثاني مبلغ    

 صفحة
Article 7 :   البند السابع: 
In order to avoid any dispute or argument 
between the two parties concerning the 
number or size of pages, the two parties 
have agreed that a page means a 
computer-edited page containing two 
hundred words. Therefore, on computing 
the number of pages, a computer report 
refers to the total number of words in the 
text, which is divided by two hundred 
and the outcome will be the number of 
pages to be paid for, regardless of the 
source language pages. 
The two parties have also agreed that the 
second party shall bear the transport and 
accommodation expenses of the 
translators of the first party if the service 
has to be rendered outside Cairo. 

تفادياً لأي خلاف بين الطرفين حـول عـدد الصـفحات            
وحجمها ، فلقد اتفق الطرفـان فيمـا بينهمـا علـى أن             
المقصود بالصفحة هي تلك المطبوعة علـى الكمبيـوتر         

ومن ثم فعند حساب عدد     )  كلمة ٢٠٠(والتي تحتوى على    
يتم استخراج تقرير من الكمبيوتر بعدد كلمات       الصفحات  

فيكون الناتج هو عدد    ) ٢٠٠(النص المترجم وتقسم على     
الصفحات التي يتم الحساب على أساسها ، وذلك بغـض          

 .النظر عن النص الأصلي
كما اتفق الطرفان على أنه بالنسبة للترجمة الفوريـة أو          

إقامـة  التتبعية ، يتحمل الطرف الثاني تكاليف انتقـال و        
مترجمي الطرف الأول إذا استدعت ضـرورات العمـل         

 .الانتقال خارج مدينة القاهرة

Article 8 :   البند الثامن: 
The above rates shall be valid for 
translation from English into Arabic and 
vice versa. However, they will be 
increased by 50% for French, German, 
Spanish or Italian Languages.  
Other languages shall be agreed upon on 
case by case basis. 

يسرى هذا العقد بالنسبة للنسخ أو للترجمـة مـن اللغـة             
الإنجليزية إلى العربية والعكس وتزيد بالنسـبة للغـات         

من % ٥٠الفرنسية والألمانية والأسبانية والإيطالية بنسبة      
 .كورة أعلاهالفئات المذ

أما غير ذلك من اللغات فيتم الاتفاق عليها بين الطـرفين           
 .حسب كل حالة

Article 9 :   البند التاسع: 
The second party shall rely on the quality 
and accuracy of the first party without 
being involved in editing or revising any 
text. Therefore, the first party shall take 
every possible care in translation. In case 
of any substantial error in translation, the 
first party shall be responsible for 

يعتمد الطرف الثاني على الطرف الأول فى كافة أعمال          
الترجمة دون مراجعة أو تدقيق أو أي تدخل من الطرف          

ومن ثم فإن الطرف الأول يلتزم ببذل كل العناية         . الثاني
الواجبة فى الترجمة ، وإذا وجد خطـأ جـوهري فـي            
الترجمة فإن الطرف الأول يعتبر مسـئولاً عـن إعـادة           
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retranslating and printing the text at his 
expense as quickly as possible within a 
maximum period not more than that 
taken in the first translation and returning 
the same to the second party in his 
premises without any extra charges on 
the second party therefor. 

ته على نفقتـه وبأقصـى سـرعة       ترجمة النص وطباع  
 ممكنة، فيما لا يتجاوز المدة المسـتغرقة فـي عمليـة           
الترجمة الأولى كما يلتزم بإعادته للطرف الثاني في مقره         

 .دون تحميله أي تكاليف إضافية

Article 10 :   البند العاشر: 
The second party shall pay the sums due 
to the first party within ten days after 
receipt of a proper invoice. The invoice 
must include details for each assignment 
completed. Payment may be made either 
in cash or by an acceptable cheque drawn 
at a bank in Egypt. 

يلتزم الطرف الثاني بسداد مستحقات الطرف الأول خلال         
 تاريخ تقديم فاتورة صحيحة تشتمل علـى        عشرة أيام من  

تفاصيل الأعمال التي تمت ، ويكون السداد إما نقـداً أو           
بشيك مقبول الدفع مسحوب على أحـد البنـوك داخـل           

 .جمهورية مصر العربية
Article 11 :  البند الحادي عشر: 
Should the second party delay in paying 
the invoice referred to in article 10 
above, it will incur a delay fine of 5% of 
the total sum of the invoice for each day 
of delay. 

إذا تأخر الطرف الثاني عن سداد الفاتورة فـي الموعـد            
المحدد في البند العاشر أعلاه ، تسري عليه غرامة تأخير          

من القيمة الإجمالية للفاتورة عن كـل يـوم         % ٥بمعدل  
 .خيرتأ

Article 12 :   البند الثاني العاشر: 
In case any cheque is denied or the 
second party ceases to pay or delays a 
payment after the fifteenth day of the due 
date, without reason or excuse due to the 
fault of the first party. That shall be a 
gross infringement of the second party’s 
contractual obligations towards the first 
party who shall, accordingly, have the 
right to discontinue his contractual 
obligations, terminate the contract 
without notice or warning and take all 
the necessary legal actions to maintain 
his rights towards the second party. In 
such case, the second party shall solely 
bear whatever might be incurred of 
expenses by the first party due to termination. 

فى حالة توقف الطرف الثاني عن الدفع أو تـم رفـض             
 الخـامس   صرف أي شيك أو التأخر فى السداد عن اليوم        

عشر من موعد السداد بدون سبب أو عذر يرجـع إلـى            
خطأ من الطرف الأول ، فإن ذلك يعتبر إخلالاً جسـيماً           
من الطرف الثاني بالتزاماته التعاقدية تجاه الطرف الأول        
الذي يكون من حقه التوقف عن القيام بالتزاماته التعاقدية         

جراءات وفسخ العقد دون إعذار أو إنذار واتخاذ كافة الإ        
القانونية لحفظ حقوقه قبل الطـرف الثـاني ، ويتحمـل           
الطرف الثاني في هذه الحالة وحده كافة ما ينتج عن ذلك           
من مصروفات يكون قد تكبدها الطـرف الأول نتيجـة          

 .الفسخ
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Article 13 :   البند الثالث عشر: 
The first party shall not be held 
responsible for delay in delivering 
translated works if the delay is due to 
reasons beyond his control (force 
majeure) such as power failure, net 
failure, sudden accidents … etc. However, 
any other unreasonable or unjustified 
delay will be penalized by 1% of the 
value of each invoice for each day of 
delay after the date of delivery agreed 
upon in writing. 

لا يكون الطرف الأول مسئولاً عن التأخير فـى تسـليم            
الأعمال المترجمة إذا كان التأخير ناتجاً عن أسـباب لا          

انقطاع الكهرباء،  : مثل  ) القوة القاهرة (دخل لإرادته فيها    
ومع ذلك ، فإن    . الخ..فجائية  تعطل الشبكات ، الحوادث ال    

أي تأخير آخر غير منطقي وليس له ما يبـرره يترتـب            
مـن قيمـة    % ١عليه فرض غرامة تأخير بواقع نسـبة        

الفاتورة عن كل يوم تأخير عن التاريخ المتفق عليه خطياً          
 .لتسليم الأعمال

Article 14 :   البند الرابع عشر: 

The duration of this contract is twelve 
Gregorian months commencing from the 
date of the conclusion thereof. This period 
will be renewed upon written notice from 
one party to the other. 

مدة هذا العقد اثنى عشر شهراً ميلادياً تبدأ مـن تـاريخ             

تحرير العقد وتجدد هذه المدة بعد إخطار كتابي من أحـد           

 . الطرفين للآخر 

Article 15 :   البند الخامس عشر: 
Neither party shall have any right to 
amend any item of this contract by his 
sole will without the assent of the other 
party of such amendment. In case of any 
such amendment, it shall be mutually 
agreed upon, written on a separate paper 
and signed by the two parties. Such 
amendment shall be annexed to the 
contract as a part and parcel thereof. 

لا يحق لأي من الطرفين تعديل أي من بنود هذا العقـد             
بإرادته المنفردة ودون موافقة الطرف الآخر على التعديل        

ديل أي من بنود هذا العقد فإنما يتم ذلك فى          وفى حالة تع  
ورقة منفصلة وباتفاق بني الطرفين موقعاً مـن كليهمـا          
ويعتبر الاتفاق على التعديل ملحقاً لهذا العقد ويرفق بـه          

 .ويعتبر جزءاً لا يتجزأ منه بعد التوقيع عليه من الطرفين
Article 16 :   البند السادس عشر: 
Both parties shall undertake the 
confidentiality of the information received 
by either of them from the other party. 
This obligation shall be valued all through 

لتزم الطرفان بالمحافظة على سرية المعلومـات التـي         ي 
هما من الطرف الأخر، ويسـري هـذا        تصل إلي أي من   

  سنوات لاحقة عقب   ٥الالتزام طوال مدة هذا العقد ولمدة       



 ٢٧٥٣٠٠١ - ٢٧٤٠٧٤٩  تليفون وفاكس- مدينة نصر–   شارع مكرم عبيد ٢٧
27 Makram Obied St., Nasr City, Cairo, Egypt. Telefax: 2740749- 2753001 
www.mitsco.com.eg                                              e-mail:mitsco@mitsco.com.eg  

 

  
    

 

 

 
 
 

Page 6 of 7 
 

 ٧ من ٦صفحة 
   

  
  
 

MITSCO Language and 
Translation Center 

(Accuracy – Clarity – Naturalness – 
Aesthetic Values) 

ميتســــــكو زكــرم 
 ات والترجمـــــةــلغل

 )القيم الجمالية  –السلاسة  –الوضوح  –الدقة ( 

 

 

the duration of the contract and for the 
next five years after the expiry of 
termination thereof for any reason 
whatsoever. Should either party violate 
this provision, the other party may 
promptly terminate the contract, or 
otherwise take the necessary majors to 
safeguard its rights against the other 
party.  

انتهائه أو إنهاءه لأي سبب من الأسباب، وإذا أخل أحـد           
الطرفين على الفور، أما إذا كان منتهيـاً فإنـه يجـوز            
للطرف المتضرر اتخاذ ما يلزم مـن إجـراءات لحفـظ           

 .حقوقه في مواجهة الطرف الآخر

Article 17:   عشر السابعالبند : 
This contract has been drawn up, signed 
and concluded according to the 
regulations in force of the Egyptian Civil 
Law. The legal jurisdiction as agreed by 
the two parties shall, accordingly, be 
limited to the Civil Egyptian Jurisdiction. 
Any conflicts or disputes arising from this 
contract shall be referred to the North 
Cairo Court of First Instance. 

تم تحرير هذا العقد والتوقيع عليه وإبرامه وفقاً للقواعـد           
المنظمة للعقود المدنية فى القـانون المـدني المصـري          

فإن الاختصاص القضائي ينعقـد     الحالي وبناءً على ذلك     
بإرادة الطـرفين للقضـاء المـدني المصـري وينعقـد           
الاختصاص فى نظر أي نزاع أو خلاف ينشأ بسب هـذا           

 .لمحكمة شمال القاهرة الابتدائية) لا قدر االله(العقد 

Article 18:    عشرالثامنالبند  : 
This contract has been drawn up in two 
copies, each party has got his own copy 
that is valid and true to refer to whenever 
necessary. Each copy is authentic and 
may be referred to when necessary. This 
contract shall be in force before the two 
parties and all as soon as it is signed. 

بيد كل طرف نسخة للعمـل      تحرر هذا العقد من نسختين       
بها ونفاذ مفعولها والرجوع إليها عند الاقتضاء واللـزوم         
وتعتبر كلا النسختين أصلية يمكن الرجوع إليهـا وقـت          
الحاجة ويعتبر هذا العقد نافذاً فـى مواجهـة الطـرفين           

 .والكافة بمجرد التوقيع عليه

This contract included 18 Articles.  عشر بنداًثمانية ى يحتوى هذا العقد عل. 
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 ٧ من ٧صفحة 
   

  
  
 

MITSCO Language and 
Translation Center 

(Accuracy – Clarity – Naturalness – 
Aesthetic Values) 

ميتســــــكو زكــرم 
 ات والترجمـــــةــلغل

 )القيم الجمالية  –السلاسة  –الوضوح  –الدقة ( 

 

 

 
 
 
 
THE FIRST PARTY : 

 :الأولالطرف  

FOR MITSCO 
Language and Translation Center, 

Cairo, Egypt 

 ���hא��}�a%����}�	����i�h��{��

����hא���h�����h} ���–`h�%�א���

   

Prof. Mohamed Bakr, Ph. D. 

General Manager 
 

 محمد محمد بكر/ دكتور 
 العــامالمدير 

   
THE SECOND PARTY :  الطرف الثاني: 
        FOR   ���������h
�{����������������������
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